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La unua a,sembLzo dz .Lct a,socio ttLa Amitzo i de- l-' A'Bademio de
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aidzlo de- ln llnuiQo Fttancæ pon E,sperta"nl-o (U. F. E. ).
ëi 6onia bi.Lancon pni .(n unua" lasto do ehzi.tto dz tiu a,tocio.

ôict aituacio z,sta,s üu de nove aaocio; !-a .tiLuæcio d,z Qia

orLgeno, "La Lutetto't, tiu de bu.Lteno dum,sia.Lanôo-ysettiodo, lwn 80 E.tytznant-

i,stoj e[- 13 landoj dezinia llortte §in,subteni haj aLiQia; 112 dzzini,s Lzgi

"La Lztunon" lzaj aboni,s. Tio ebligia aI- ü,sendi nio"n ortganon a.L ôinle*ù2000

a.dnz,so j, intzn hiuj .La rtzdæhcio j de- honata"j ruteia"j tza-j intennacia.j pub.Lihajo j.
La" nombno da pago J dz tt La Letztott hte-,slrzia ztzdz .La .Laata" numLrLo de La unua

jano dz 4 at- 8. Dantz'a..L nova! abonantoj lza"j membno! tio e;to,s La minimumcs

en La" duæ !a,,r.0. Sehvz üo eb.Ligoz .La pub.titzigon dz yt{-i .(.onga"i hai pl-i

intznz,saj tzontuibuo j .

ëi,s nun c+peni.t lzontstibuo j de- nun tzvart Atzctdemianoj. MontniQa,s, tze nun pt-iai

de-zitta,s a.IiAi al tiu ztæ,skiyto. Montni$a.t ctnlzaù, hz a[-iaj ayt'(-aùdaa a.(. niaj
ttLoytodoj. Elzzemyt.(-2, Pno(e,sono Humpl,tneq Tonfzin, pnzzidanto dz U. E. A. hai

membno de.b Alzademio, ma[-gttaù diaj mu{-ta"j ta.ahoj haj .bbonoj,,specia.Lz

ahnibi,s aI- ni, ôüt [-i lstovi,s tuto intene,sa" [-a" enl,tavon de La- [-a,sta ruLmLrLo

dz t'La Lztotto" .

La diven,sa! ncqottto j e-atiz aytzobitaj,unu&nime tzun unu ,sindztzno. La" tti zL.

ina"nto"! lzonsil-iano j * e,sti,s ttzz{-efztita"j.La a,szmb[-eon ,selzvia Komitata Kun-

veno, zn hiu diveusa"i ycL-æno j yton .La- zztontzco o,stia zeniozz ytnidialzutitai.
Vi cettte ba-.Ldaù a.itdoa pni unu zX- ili; e,spenzb{-e æntaù.La apeno dz la ysttotz.tima

numerLo. Szd teatat muLto [anznda! Ni fiin darr-o,s! Subtznu ün! Reabonu! Re-

æniQu!. Tttovu novajn, anhonæù nova!n, ôian nova.jn!

Andl-ê- ALBAULT

* O-no Andnê- A{-ba"u.{-t, MichE-{. Audibettt, Maniz-Tl,t-enà-,se- Boiton



OFTCIALAJ INFORMOJ
de LA AKADEMIO de ESPERANTO

Sendependa lingvo-inst itucio fondita de D-ro L.L.ZAMENHOF en 1905-

KOREO
t. Eakto
Ni konstatas,ke

a) en gravaj dokumentoj (Mondmapo, po3atlaso, P.I.V.) estas uzataj l-a landnomo
Koreo kaj âia derivaio Koreano. Ë

b) en Ia protokolo de la 3-a Kunsido de la " Lingva Komitato de KEA" (Korea
Esperanto-asocio ), kiu okazis l-a 9-an de Aprilo 1ÿ84 estis alprenitaj decidoj .

Ni citas:
1. ttla esperanta landnomo de nia lando t' Dehanmingukt'

?. t' La esperanta gentnomo de nia gento estas koreo.t'
estas Koreujot'.

II. Rimarkoj
a) La "decido.j" de KEA nek estis prezentitaj al- l-a Akademio, nek sankciitaj de

âi. Ifi ne povas esti precedentoj por similaj decidoj nek esti oponitaj a1
decidoj de la Akademio.

b) La kontrasto inter punktoj a kaj b de § I montras, ke ni trovi§as en
tipa kazo antaùvidita de la 2-a rekomendo pri landnomoj; estas konflikto inter
la kategorioj por unu sama nomo. Sekve por decidi ôu Koreo nomas landon aù
homon ni devas obei la 1!-an regulon de l-a Fundamento.

III. fnternacieco
Ni konstatas,

a) ke ekzistas
nur fa Latinidajn,

monda internacieco por Ia landnomo *Kore-:§i koncernas ne
Germanidajn kaj Slavajn lingvojn kune kun la ceteraj Eùropaj,

kelkaj lingvoj Aziaj: nome, en

c) La Koreanoj apartenas a1 unu sol-a etno, kiu nomi§as sialingve: Han.
Sur la bazo de tiu nomo fa Sud-Koreanoj nomas sian landon ordinare: Hangug t.e
"Han1ando", vorto kiu povus utifi kiel sinonimo. Japanoj imitis tiun nomon per:
Kankoku.

IV. Konkludoj
a) La formo Koreujo estas kontraùfundamenta. La sola formo, kiu obeas fa

Fundamenton estas Koreo kaj ties anoj eslas Koreanoj.

sed ankaù l-a Sanskritidajn kaj 1a Iranajn, ankaù 1a Afrikajn kaj Aziajq kiel
ekz-e fa fndonezia. Ciuj devenas de la nomo de Korea dinastio "Gaol-i" pri
kiu raportis Marco POLO.

b)la sama nomo Gaoli estas plu uzata en
la Cina Gaoli kaj en la Taja:Kaoli.

b) Ne povas esti oponita al tiu konkludo la fakto, ke unuece ôiuj diras
Japan-ujo/-io kaj Cin-ujo/io. A1 ili estas aplikebla la rekomendo l--a;cetere
tie la internacieco ne estas unueca,nek monda. Ankaù ne eblas oponi fa fakton
ke oni diras Franc-ujo/io por la Franca France: temas pri vorto de la
Pundamento kaj estas egaleco inter la internaciecoj de * Frans- kaj de *Franci-
por 1a landnomo.

c) Nur iiel ni povas retrovi la unuecon de nia lingvo.
Pravi dokumentoL

Etimologio. Gaoli en la Korea. La fonologlo de 1a Korea montras la ekziston
de tri serioj de
dd, gg (valorantaj niajn b, d, g );spiraciai: P, t, k (valorantaj fonemojn
kiujn ni reprezenLos per ph, th, kh ). Aliparte ekzistas nur unu likvida
fonemo, kiun ne-Koreanoj aùdas jen kiel 1, jen kiel r. Marco Polo ne hav-is alian
rimedon o1 prononci ion simifan al Kaori. . .
Monda internacieco (enketo super pli o1 45 lingvoj- 3/4 de la Homaro).

konsonantoj: a/ mildaj senvoôaj b, d, g ...; b/ fortaj:bb,



Latinidaj lingvoj
F. Corée-Coréen
H" Corea-Coreano
I. Corèa-coreano
Kt . Corea-Coreà
0c . Couréo-Courean
Rc . Corea-Corean
Rn. Coreea-Coreean

Aliaj Eùropaj

Gk. Korea-Koreatus
Li.Koréja-Koréjietis
La. Korej a-Korej ieÉi
Bn. Korea-Koread
f"._4" Choire-Muinti
Fn. Korea-Korealainen
Hg . Korea-Koreaj-
Tk. Kore-Koreli
Vk. Korea-Koreano

Germanidaj lingvrcj
A. Korea-Korean
G. Korea-Koreaner
N1 . Korea-Koreaan
Ak. Korea-Koreaan
Dn. Korea-Koreaner
Ng. Korea-Koreaner
Sv. Korea-Korean

* ./^Semidaj /Sanskritidaj . . .

Slavaj lingvoj
R. Korea- Koreec
Bg. Korea- Lor""",f-l-1ï:: -Br. Karea- kareecKoreanczyk
Uk. Korea-koreec{
Ch. Korea-Korej ec
Sk.Korea- Korejëan
Kr. Korej a-Korej ac
Sn. Korej a-korej ec
ElçstqenL-Qt!çn!ej

C. Gaoli-Gaoliren
J . Kankoku-Kankokuzin
Ko. hangug-han
Tj .Kao1i-chao Kao1i
In. Korea-orang Korea

Afrikaj lingvoj
Sw. Korea-Mokorea
L1 . Korea-Mokorea

^Greka, Ia Semidaj kaj la

Ab. Kurya-kuri
Hb. Qorea-qorei
Ha . torlya-koriyHn
B. koria-kori-an

G5n. KOr].yava-Korlyanu
Ès lkoretr-korehi

ha
C

Rimarko
a) La grafemika transliterigo (Slavaj lingvoj, 1a
Sanskritidaj) estas klarigita en: "LI KAJ MI".
b) La gentonomo de la Koreanoj, Hano (e1 Ko. han)
ekstela flormo, kun la nomo de 1^r ôefa gento de
E-o: Hano ( 1aù la prononco de l-a Cina han ).

.vas nenion komunan krom
inujo, kiu devas esti en

c ) Estas notinde ke eô Koreanoj konas la nomon Korea, se nur pro tio ke sufiôe
multaj poStmarkoj de liu lando, krom surskribajoj en l-a Korea alfabeto,sur-
portas ankaù l-a Latinalfabetan vorton Korea: tiu estas ja multlingva. ..
d) Hazarde estis trovita en la gazeLo " Lingvo Internacia" de 1904 la land-
nomo "Koreott .

EGIPTO
I. Faktoj .

Ni konstatas,ke
a) en la grava traduko de "La Paraono" de Prus (KegE ryOT-l9OB,, reeldono
en 19)7 ) nia plej eminenta tradukisto konscie kaj konstante tradukis 1a Polan
Egipt per Egipto. Ne eblas nei, ke tiu traduko apartenas a1 nia literatura
tradicio kaj kune kun §i la landnomo Egipto.
b)en la ôiutaga tradicio oni uzas 1a formojn "Egiptujo" aù "Egiptio".
c) iu; volus distingi inter la malnova antikva Eglptujg, kaj la hodiaùa Egiptlo,
eble 1o§ata de Egiptianoj.

II-Rimarkoj .

a) Ïâ a:-stingo inter Egiptujo kaj Egiptio malfaclligus 1a lingvon kai eô

la komprenon. Cetere la antlkvaj Egiptanoi nomis sian 1an§on Kemet, kiu
povas liveri 1a nomon Kemeto "Nigra Tero" ); ili havis anÈaù diversajn bil-

ajn nomojn, kiel et ze*ptel Norrtr:|- - t<at ( "Sikomor-Tero" ); k.a. , ôiuj nomant-
aj 1a landojn.
b) La kontrasto inler punktoj a) kaj b) de § 1 montras, ke ni trovi§as
en tipa kazo antaùvidita de la 2-a rekomendo pri landnomoj; estas konflik*
to inter la kategorioj por unu sama nomo. Sekve por decidi ôu Egipto nomu

landon aù homon, ni devas obei \a 15-an Regulon de 1a F'undamento.

Iff-Internacieco.
a) Ni konstatas, ke ekzistas mond,a j.nternacieco por l-a landnomo * Egipt-:
âi koncernas ne nur ôiujn Eùropajn lingvojn, sed ankaù ôiafamlliajn lingv-
ojn tra la mondo. La etimo eslas, tra 1a Latina AEgyptus kaj 1a antikva
Greka, 1a Egipta urbonomo Haj -H:u-Phlah, al-menaù laù la plej probabla hipo-
tezo de 1a specialistoi . 

.../...
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derivila ( Egipt-an; mlsir-an)

a) ta sola formo,kiu obeas la Fundamenton estas la Landnomo Egipto; ties anoj
estas Egiptano j.
b) obei la FundamenLon estas ankaù oma§i al nia granda verkisto kaj traduk-
isto KABE, de si-a plena nomo Kazi.mj-erz BEIN. Lia traduko estas ankoraù
aktuala.
c) nur tiel ni povas retrovi l-a unuecon de nia lingrfo ankaù en la tempo.

Praviganta.'i dokumentoj

Bibliografio:
Bofeslaw PRUS. La Faraono. El la Pola trad.KABE (Kazimierz BEIN).Pfa.Polo-
nia, Varsovio, 1957.4-a el-dono.J volumoj (entute) 96I pagoj.
CHAMPOLLION. Principes généraux de 1t écriture sacrée égyptienne ( 1836 ) . ne-
édition 1,894, fnstitut d'Orient,Paris.

Rim.: ne aperis similva1ora verko kiel la traduko de KABE pri la lando
Egipto; 1a solaj esceptoj valoraj estis artikoloj en la revuo 'rLi.teraLura
Mondo". Sed ili uzis la landnomon Egipto.
Monda internacieco (Enketo super p1i o1 45 lingvoj- 3/4 de 1a Homaro)

Latini lingvoj Germanidaj l-ingvo.j Slavaj lingvoj ( u =i )

b) La malmultaj lingvoj ( Hinda, Bengala,
donezia, Svahila... ) kiuj uzas alian nomon,
misi.r aù vari.antojn de tiu.---i----=-
c ) En ôiuj lingvoj la nomo de 1a ano estas
IV-Konkludoj

Persa, Turka, Araba, Hebrea, In-
vzas unuanime la landnomon *-

R. Egupet-eguptanun
Bg. Egupet-eguptanun
Br. Egipet-egipcanin
Uk. Egupet-Eguptanua
Ch. Egypt-Egyptan
Sk. Egypt-Egyptan

J.Kr. Lglpat-trgrpcanrn
!Jn . I1g1pf, -trglpcan

P1 . Egipt -Egipc j anin
Eks trem-0ri enlaj
C . Aij i -Aij iren

J . Ez iputo -Ez iputoz in
Ko . _LJ a btu-_LJ 1b)lusaram
Tj.IjÏpt- chao Ijipt
In.Mesir- orang Mesir

F . Egypte -Egyptien
H. Egipto-egipcio
I. Egitto-egiziano
P. Egipto-egipcio
Kt . Egipte-Egipci
Oc . Egipto-Egiptian
Rc . Egipta-Egipzian
Rn . Egipt -Egiptean

Gr . Aigvptos -Afgvptios
Li . Egiptas;egiptietis
La. Eàipre -Éàipti" üi
Bn. Bro-Ejipt-Ejiptad
Ir_.-An Eigipt -Eigipteach
Fn . Egypti -Egypti 1àinen
Hg . Egyyp tom-Egyiptomi
Tk. Misir-Misirli
Vk. Egiptoa-Egiptoar

A . Egypt -Egyptian
G. Agypten-Agypter
N1 . Egypte -Egyptenaar
Ak . Egipte -Egiptenaar
Dn . AEgypten-AEgypter
Ng.Egypt(en)-egypter
Sv. Egypten-egyptier

Aliaj Eùropaj lingvo.j Semida.j /Sanskritida
..t .{ .

AO. mlsr-masra
Hb. micraj im-mi-cri

-no. mlsr-m1s11
6 .^ .b.mlsar-m1sol?1

n *4. , a'.
Sa . i giptuva-igiptuvqrqyâ
Ps. meEr )meçri

Afrika..i lingvoj
N' Gipto- mwingipto
Ngipto- mongi"pto

Rim.
.) t. grafemika transliterigo de fa Slavaj lingvoj (Rusa, Bulgara, Belo
rusa kaj Ukrajna), de 1a Greka, de la <emidaj (Araba kaj Hebrea), de la
Hindiaj (Hinda,Bengala kaj Sinhala) ta3 de la lranaj (Persa) estas klar-
igita en la kolektiva verko " Li kaj Ni".
b) Zamenhof en " La Revizoro" §ajne cedis aI KABE uzante: Egiptano.
e) PIV per citado el KABE iafoje uzas la fandnomon Egipto. Ekz-e, ôe

j

Sw.
L1.

koridoro: Egipto estas koridoro inter du monloj .

d) La landnomo Egipto aperis en "Li-ngvo Internacia" almenaù jam en
Ia vortaro de.BOIRAC (1909) gin citas;. "Li.teratura Mondol' (l-924...) Êin

t+lt**tÊrÊ *lÊlçtç *l§i,ÊtÈtÊlgtÊ{Èt&* lêrÊntÉ*re{$***tFl&t9lÊtFtÊ
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KRONIKO de Ia NUNTEMPO
L]NGVO-NORMO KAJ LINGVO-SENTO

Skribis leganto " L& rutmettal-oj de unu Qi,s mi[. e,stat neguLoj,
vene ,science eLpen sitaj numettaLo j diade la al-iaj ,supten
lmi.Liono,mil-iastdo) lziuj e-tta,s ne,science elpensitaj æbemciaj
nenegu.Lajo!" . Kai tuj li dekretis ,la neceson SanÊi tian
"aberacion" per la ekuzo de novaj "regu1aj " terminoj : miL!on,
biÎ-jonrmiLjwtd... Jen tio êi memorigas alian "samideanon", kies
harfendada ôevaleto estas 1a interpunkcio, kaj li batalas

kontraù Ia majuskligo de la monato-nomoj,kvankam ôio ôi estas ja Zamenhofa uz-
ado! Li emas korekLi eô Akademian decidon, anstataùigante 1a verbon "povas"
(kun la senco: havas la eblecon fari) per la verbo "rajtas" (kies valoro estas
strikte jura). Alia "samideano", recenzinte libron, deklaris, ke li ne Satas
tiun vorton, ôar §i tro similas la francan, de kiu §i devenas! - nek tiun
alian vorton, ôar §i tro similas la germanan, de kiu §i devenas ! - nek ankaù
tiun a1ian, ôar §i- tro akre tiklas lian lingvo-senton! Same atenta ekzameno de
la faritaj lingvo-demandoj ofte montras ian konfuzon inter 1a nocioj de lingvo-
normo kaj lingvo-sento.

La lingvo-normo, kiel kolektiva lingvc-konscio, estas laùnature socla konvencio,
kiu kun la tempo fari§as tradicio simila al jura kutimo (cetere kun reguloj kaj
1e§oj ne ôiam plene konsciaj por 1a uzantoj ), tradiclo do bremsanta 1a evoluajn
tendencojn kaj dank'al tio certiganta minimuman stabilecon por la §enerala
komunika interkompreno. En Esperanto ôi tiu tradicio rezultas el 1a ITUNDAMEN'IO,

l-a uzado de rekonitaj bonaj aùtoroj kaj la Akademiaj decidoj, ôar - kiel skribls
Prof .Geraldo Mattos -tt .LA hutimo Q-^ta^ ytL-i gnava o.(- .t-ogiho". Tial 1a Akarlemio ne
ekzistas por enkonduki novajn vortojn nek por modifi la jam uzitajn: âia
tasko estas konservi kaj protekti, ôefe kontroli kaj averli kontraù ôio,klo
povus deflanklgi 1a lingvon disde ties Fundamenta unueco. Skribis D-ro L.L.Zamen-
hof:" La Lingva Komitato ettaa lztteita, fJon m0,(-perLme^i ôiun znttteptLenon, hiu
povuÂ malutiLi al La unuzco dz üa Lingvo".

La lingvo.-sento, kiel individua lingvo-konscio, respondas a1 personaj gustoj,
kies preferoj kondukas al propraj aùtoraj stiloj, kiuj stiloj mem pere de
la literaturo konsistigas siavice evoluajn fontojn de 1a estonteco.
Necesas ne preni por normo tion, kio restas nur preferata propra uzmaniero !

Bedaùrinde tro multaj en Esperanto emas nun konf'uzi ambaù faktorojn: nur
ilia propra lingvo-sento sin trudas kiel Ia sola lingvo-normo !

J.T.
' t'La logikeco de Esperanto", artikolo aperinta antaù ne longe en 1a nova
revuo: tt Lf NGVAT' .

OPTNTO DE LEGANTO

De Meksiko skribis dl ni S-ro Enrique Lemus Rodriguez,redaktoro de 1a bulteno
de 1a "Universitata Asocio por lnternacia Lingvo" :

...Jan de.Longe oü ne fro^edi^ in[onmojn yttti.La Alzademio...Pott ni La grLeveco
lzaj nece,so de via" bu.Lteno e^ta,s elz,stendube. RL ta^ nQ-nio o{" (ani unu e{erLon:
gtto"tul-i vin! , ..Ni lzovr,tidetto-t neeQÂe {ani ôion eblan puL Xt" 

^ubteno 
lzoj lztte,shigo

de via bu.Lteno!...Ni vol-aÀ anp.Lelz^e in{ottmi pni via [nbotto en nia- bu.Ltenot"tUnivel^itato ba! In lntennacia Lingvon . ..Ni ja t'vo[-a.t üngvon intenne pt-i
(1ontan, p[-i be-l-anu. Ni aÂtaA tzun vi. Pett,si,stu!,,.
Jen ki-o, klara per si mem, ne bezonas komenton

t6 rF rtrÊ àT tÈ * àÊ +È r( *,)F +ç *.* *;r * rÈ rÊ r6tç tÊ rÊ +$ tÊ rÉ tÉ tFtÊ *



PRT-.IA NOMOJ DE MONATOJ KAJ TAGOJ...

Nin atingis letero el Usono; §i subtenas la klopodon de nia Japana amiko,al
kiu 1a redakcio de "Esperanto" donis grandan reklamon! Certe prave,ôar a1

neniu sincera homo estu malpermesite diskuti pri punkto aù alia:nenio estas
tabua !

Tamen unue necesas serôi 1a plej akcepteblajn formojn. Nome,la sufikso - ato
jam havas du gravajn signifojn en nia lingvo (participa,kemia) kai ekzemple
triato unuafoje renkontita ne elvokos l-a ldeon de monato; oni prefere ek-
pensos pri 1a kemiajo. Des p1i, ke plej ofte, laù la §usta rimarko de nia
Japana amiko, 1a monatoj aperas hodiaù nur en la dat-kodoj ; 1a monatnomoj
cetere aperas nur en poezio !

Mi demandas a1 m] kaj al vi ôu -embro ne multe pli bone sugestus 1a monatojn.
Jam tri monatnomoj fini§as per- embro (Septembro, Novembro, Decembro). Tiel
do ni kreus dekdu raciajn neologismojn: de unembro (-Januaro),duembro, âis dek-
embro, dekunembro, dekduelqL,ro... fli certe ne estus konfuzeblaj kun io alia.
Ni en ili elizius unu a1 un, laù la rimarko en AKTOJ DE LA AdE,II,9.39.
Por la tagoj ni konsiderus, ke jam kvin nomoj fini$as per -o kaj do proponus
la sep nomojn undo, (=lundol),dudo,... sesdo,sepdo.
Jen do dudeko da novismoj. Sed kiu subtenos ilin ( aù tiujn de nia Japana
amiko) t<a; trudos ilin af ôiuj? ôu ilf fari§os uzataj kaj do iam povos esti
sankcie agnoskitaj en vortaroj, poste de la Akademio mem ? Aù ôu i1i restos
kiel inlelekta ludo en angulo de nia Letero? kiu vivos, tiu vidos I Do, ni
sidu kaj vidu !

KAJ NOMOJ POR ALPABETAJ LITEROJ

Samloke, "Esperanto" reklamas por novaj nomoj por alfabetaj literoj. La propono
venas de amiko el Israelo. l-i citas plurajn tiajn proponojn. li forgesis
unu gravan, aperintan en "Scienca Revuo " (17,2,66) sub la titolo "Teknika
al-fabeto". Mi donas §in êi-sube:

abaceôodaleifgo
êim ha§ het i j ot je ka ul
omanopekueresêa1
tlt u ùo ve bive iks igrek zet

Tiuj nomoj ne povas esti konluzitaj kun Grekaj liternomoj nek kun propozicioi
aù aliaj Esperantaj vortetoj; i1i maksimume similas al la internaciaj nomoj
(efmontritaj de Belinfante), kondiôe ke ifi respektu la indikojn donitajn
de la eksperimento pri aùda komprenebleco de Radio Roma (ROELOFS : "Scienca
Revuo,,,lZ,e.58). La novaj nomoj estas parte pruntitaj de aliaj alfabetoj
( Rusa, Araba, Hebrea, Armena ). Se Esperanlo estus vaste uzata en teknlko
kaj science ankaù parole, ne estas dubo, ke oni eksperimentus tlujn nomojn
de literoj, kiuj inkludas ne nur 1a ôapelitajn literojn sed ankaù 1a Latinajn
literojn e, w, Xr ÿ Manke de tia uzaLeco, liuj nomoj ne povas eniri en

vortarojn, ankoraù ma1p11 en 1a zorgoi de la Akademlo.

Cetere, §i nun havas p1i gravajn aferojn antaù si I

A. A.

N] FUNEBRAS

i-a 23-ari ,jc ri:Diemb,-r, i'rAB er SUBOTICA (Jugoslavlo ) okazis 1a errton'Lrigo
de la Akademi:, 1,,.: . ()r . i-.,.. \ . ll l-1938 ).
Magisl-ro de sc-i,:- , ',; , r i rr r..::r-i-cgio kaj prolesie direktoro Ce muzeo, 1i
estis konata arrliaù it j r:-i 1/o"j l.Aaxie geogralo kaj verkisto . Esperantisto ekrie
1929 1i ôiam ;ci is kr.irrJ -igi sian prof esian vivon kun strebo por 1a f.ingvo
f ntei'nacia.



NTERNACIAJ LINGVOJ KAJ ES

Dezirante kompari 1a Francan lingvon kun aliaj "internaciaj lingvoj " Franca

aùtoro listigis ses parametrojn l-aù 1i "agnoskitain" ')&. Li proponas listeton
de 10 naciaj tingvoj i-nternaci e rlzataj el kiui ses estas la oficialaj lingvoj
de uNo. Por ôiu lingvo li atribuas por ôiu parametro unu, du, tri aù neniu
stelo laù lia takso de Ia koncerna graveco

Ni reproduktas lian tabelon ôi-sube
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La asterikso ôe ses lingvo-nomoj montras, ke temas pri o ficiala UNO-lingvo

Franco establ-is tiun liston kaj evidente vidis tion tra Francaj prismoj.
Aliflanke tre certe al-inaciano plej ofte atribuus la saman nombron da s-teloj.
Ciuokaze ni mem rigardos tiun liston tra Esperantistaj prismoj kaj havos
aliajn opiniojn.Ni plej unue kritlkos, ke mankas du aliaj kolumnoj: unu
pri 1a facil-eco de la l-ernota lingvo kaj unu pri §ia neùtraleco.
Nu! l-a aùtoro antaùrespondas aI la unua kritiko. Por li povas temi- nur pri
la facileco de 1a Angla kompare al la Franca. Kai pri tio li aldonas:
"Koncerne la karakteron p1i-malpli "facilan" de la lingvoj, oni permesos
neniel kalkuli pri.gi". 1i verSajne opinias, ke se iu volas lerni lingvon,
li ne rigardas tiun aspekton de la afero. Cetere, se 1a Franca estas
malfacila pro sia gramatiko kaj sia sintakso, 1a Angla pekas pro sia
ortografio kaj prononcado, kaj pro siaj idiomismoj ; aliaj pekas pro aliaj
detaloj . . .

Restas ke koncerne la facilecon Esperanto rajtus havi tri stelojn kaj tiel
same §i rajtus 1a samajn tri stelojn por sia neùtral-eco.Sed kiom da steloj
niaj legantoj donus a1 §i en fa aliaj kolumnoj ? Supozeble oni povus doni
ankaù tri sLelojn kaj en la 3-a kaj .en la 4-a kolumno; ankaù por 1a 2- a

kolumno. Sed kio por la tri aliaj ?

Tia kaj simila taksado devus esti tasko por interesitaj interlingvistoj !

A.A.

*/tUicfrel BRUGUIERE:"Langue et culture françaises". En:Encyclopaedia Uni.versalis,
Symposium, p.1020.
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DEMANDOJ kaj RESPONDOJ

D.- nLi el-elztiQi,s [ane de .La" aùatzia popoLo n. Mi neniam antaù"2 vidi,s tta"n
pativon en E,sytonanto. Szd Àa"!ne tiu novtiyta- yta,sivo .elz.I-oQa,s en .üa. .(.i.ngvo,
'ôan mi tnovi,s' ôi tiun Aamen 

-: 
'Kai delz tti et-centoi de .La- Kaytito"Lo de Teh-

noLedge aôztiQi,s {an Gonetta..(- Mcttott,s!lLuc de Bnæba"ndzrte 1985). Tn{odulztoi . .

(UEAIÉS6,Rotti-ttdan) p.14. Kiow vi povl.^ dini pni tio".ttxulztuno ?lJ,So,sniecfzil .

R.- Jam la uzo de "far" anstataù "fare de" estas malrekomendinda laù la
Oficiala fnformo de la Akademio(nova serio n'5 de julio 1986).Sed multe p]i
grava solecismo , se ne Fundamenta barbarismo, estas la uzo de formoj en

"iâi" anstataù 1a pasivaj formoj. Tion faras ôiui, kiui volas eviti 1a Funda-
mentan elekton inter "ita" kaj "atat' participoj: ili detruas vole nevofe
la unuecon de la Lingvo. La Sustaj formoj estas : "Li estis elektita de

la Aùstria popo1o","kaj dek tri elcentoj de la Kapitalo de Teknowledge estis
aôetitaj de General Motors!". La uzo de "i§i" formoj anstataù pasivo estas
tolerebla nur se oni ne konas aù ne volas indiki 1a aganton, kvazaù ôio efektiv-
i§us per si mem. Obstini en tla eraro estas minimume rekta subfosado de

1a lingvaj nuancoj !

J. T.
ÿ.- n Kiam .La eita"jo e^ta^ nee,sytztanta vorLtl eù e^prLimo,ehzemy:.LL:" John
Smith l-egia ttLz,S Mi,S'enab.Le,S" zn In [nanco Ungvo" , L& menh.o de a]zuza"tivo nz

Qenaz mih.; aed mi h.væzaù ttibelaz, âL mi ùda,s:tt Ili tna,studa.t .La"'tFundæmenta

Ktte,stomatiot' , lCanL-o.t I. de Je,su,s) .

R.- Efektive tia estas fa uzado: " La citajo gramatike estas ôiam nevaria"
(pAG § I32),Kaj se kompreneble tio ôi apriore povas êoki, eble pro tlo
d-ro L.L. Zamenhof ôiam uzis en tiaj okazoj anoncvorton kun akuzativo: "Neniam
uzu la vorton "amo"f "tiam uzu la ptono*o.-t'oni"'ktp.Tial viai dubai frazoj
klari§as per unu subkomprenita vorto akuzativa:

a)- IVli legas (la gazeton) "Heroldo de Esperanto" de antaù multaj jaroj.
b)- Li ofte konsultas la (fibron) "Plena ll-ustrita Vortaro".
c)- Zamenhof tradukis la (verkon) "Hamleto".
ô)- Mi ofte legas (la libron) "sankta Bibfio",sed 1a (parton) "Malnova

Testamento "nur de tempo a1 tempo.
d)- Zamenhof subskribis fa(le.kston) ."Deklaracio pri Esperantismo" en1905.
e)- Zamenhof publikigis l-a (broSuron) "Unua Libro" en 1887.
f)- En nia Esperanto-klubo ni kantas(la himnon) "La Espero antaù l-a

komenci§o de ôiu kunveno.
g)- John Smlth legis (la verkon)"Les Misérabfes" en fa franca lingvo.
ê)- fli trastudas la (libron) "Fundamenta Krestomatio".

J.T.

KUN CI TIU NUMERO DE '
JAM NE ESTAS FARITA... . ..

^LA LETERO ', KOMENCIGAS NOVA JARABONO:NE FORGESU RENOVIGI

DANKON ! .

^^G]N, SE TIO CI

" La Letero de l'Akademio !e Esperanto ", trimestrâ informa letero eldonita de " la Amikoj de l'Akademio
de Esperanto",5, rue Léon Cogniet F- 75017 PARIS- Francio
Direktoro: André BOURDEAUX Redaktoro: Jean THIERRY Presejo: E 12 C.P.P.P.:n-ro 6971O
1 n-ro: 40 FRF Jara abono: 120 FRF. Pagebla ôe kontoi:
Banko: Crédit Lyonnais n-ro 709O F Poêtêekkonto: 735 27 B Paris

U.E.A.: Poêta Banko Nederlando 37 89 64 (gîroficejo Den Haag):precizigi " por la Amikoj de l'Akademio
de Esperanto ".

Peranto por tuta Nordo: S-ro Jan SOSNIECKI, Dalslandsgade 8, M 201 DK-3OO Kopenhago S. Danio Poêta

§iro: 8 55 56 72
Peranto p!f!ËéZfS. S-ro UMEDA Yosimi, 2-15-14 Aobadai, Meguro-ku, TOKYO,l 53- Japanio
Peranto por Meksiko: S-ro Enrique LEMUS RODRIGUEZ, lnsurgentes Sur.3493; villa Olimpica edif.27-OO1
14O2O Tlalpan, México DF Meksiko


